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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON CO-OPERATION IN PREVENTION OF AND
COMBATING CRIME, IN PARTICULAR ORGANISED CRIME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Hungary hereinafter referred to as "the Parties")

-- seeking to make a contribution to the development of their bilateral relations;

-- convinced of the importance of cooperation in prevention of and combating
crime, especially illicit drug trafficking, money laundering, trafficking in persons, organ-
ised crime and terrorism;

-- referring to the international conventions by which the Parties are bound have
agreed as follows:

Article 1. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to co-operation in the prevention of and combating crime,
in particular, illicit drug trafficking, money laundering, organised crime, trafficking in per-
sons, terrorism and other serious crime.

Article 2. Exchange of Information

(1) The exchange of information under this Agreement shall be in accordance with the
national law of the Parties.

(2) The competent authorities of the Parties shall, to the fullest extent possible, co-op-
erate in the exchange of information relevant to the prevention, detection and investigation
of the crimes to which this Agreement applies.

(3) Exchange of information under this Article shall include in particular:
-- information on or relating to persons and organisations suspected of being in-

volved in criminal acts referred to in Article 1;

-- information on the commission of or activities preparatory to such crimes;

-- information on the methodology of persons and organisations suspected of
being involved in such crimes.

Article 3. Competent Authorities

(1) In the implementation of this Agreement, the competent authorities are:

(a) in the Republic of Finland

-- The Police

-- The National Board of Customs
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-- The Frontier Guard

(b) in the Republic of Hungary:

-- National Police Headquarters

-- Criminal Investigation Directorate of the Tax and Financial Control Ad-
ministration

-- National Headquarters of the Border Guard

-- National Headquarters of the Customs and Finance Guard

(2) Any request for information or any other action covered by this Agreement shall
be made directly to the National Bureau of Investigation in the Republic of Finland and di-
rectly to the Central National Law Enforcement Cooperation Centre in the Republic of
Hungary.

(3) The competent authorities of the Parties may, in accordance with the national law
of the respective states and the provisions of this Agreement, co-operate directly and deter-
mine the concrete methods and detailed rules of this co-operation.

(4) The Parties shall notify one another of any changes in the competent authorities
cooperating pursuant to this Agreement through diplomatic channels.

(5) In the absence of any other agreement, English shall be the language of commu-
nication between the competent authorities of the Parties.

Article 4. Protection of Personal Data

(1) The Parties shall guarantee the effective protection of personal data to be transmit-
ted to one another under the present Agreement, in accordance with their national laws and
the applicable international conventions, agreements and instruments, in particular, the Eu-
ropean Convention for the Protection of Individuals with regard to automatic processing of
personal data, done in Strasbourg, on the 28th of January, 1981.

(2) Upon the transfer of data, the transferring Party shall indicate the due date for de-
leting the data according to its national legislation.

(3) The transferring Party shall inform the other Party of any restriction on providing
information affecting the subject of the data, according to its own law.

Article 5. Confidentiality of Information

(1) Queries, information and documents received by the competent authorities of a
Party shall, upon the request of the requesting or the requested Party, be considered classi-
fied. Information transmitted under this Agreement by one Party to the other Party shall be
considered classified to the extent requested by the transferring Party.

(2) The Parties undertake to comply with the provisions concerning personal security,
data security, the physical protection of data, guarding security and communication securi-
ty as specified in their internal legislation affecting the protection of classified data and in-
formation received under the present Agreement.
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Article 6. Refusal of Assistance

(1) If the requested Party is of the opinion that the execution of a request for cooper-
ation or assistance under this Agreement would

(a) impair its sovereignty, security or other essential interests, or

(b) be contrary to its national law,

that Party may refuse to execute the request or may execute the request subject to
certain conditions.

(2) If assistance or co-operation is suspended or denied, the decision and the reasons
thereof must be notified to the requesting Party without delay.

(3) Where the requesting Party asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested Party to decide how to respond to such a request.

Article 7. Training

The Parties shall co-operate in the development of training programmes designed to
share expertise in the prevention, detection and investigation of crimes to which this Agree-
ment applies, including the secondment or exchange of law enforcement personnel.

Article 8. Bearing of Costs

(1) The requested Party shall bear all ordinary costs incurred by it in complying with
a request, but the payment of any extraordinary costs shall be agreed separately by the Par-
ties.

(2) The requesting Party shall bear all travel and subsistence costs of its representa-
tives unless there is agreement to the contrary.

Article 9. Implementation of the Agreement

The Ministries of the Interior of the Parties shall monitor the implementation of this
Agreement.

Article 10. Final Provisions

(1) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under oth-
er international agreements.

(2) Each Party shall notify the other in writing, through diplomatic channels, that the
legal procedures required to give effect to this Agreement in their respective countries have

been completed. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the latter of the two notifications.
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(3) This Agreement may be terminated by either Party by giving notice, in writing, to
the other, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force six months
after the date of receipt of such notice.

(4) Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through direct negotiations between the authorities referred to in Article 3
(1), within their competencies. Any dispute which is not settled through negotiations re-
ferred to above shall be resolved through diplomatic channels.

Done in two original copies at Budapest on the 24th day of October, 2002 in the Finn-
ish, Hungarian and English languages, each being equally authentic. In case of dispute, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
VILLE ITALA

For the Government of the Republic of Hungary:

MONIKA LAMPERTH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasava~lan hallituksen ja
Unkarin tasavallan hallituksen vililla

yhteistybstA rikosten, erityisesti
jfirjestytyneen rikollisuuden
ehkiisemisessi ja torjunnassa

Suomen tasavallan hallitus ja Unkarin
tasavallan hallitus (jiljempind "sopimuspuo-
let"), jotka

- haluavat edistaifi kahdenvilisten suh-
teidensa kehityst i;

- ovat vakuuttuneita yhteistyon werkityk-
sestai rikosten, erityisesti laittoman huumaus-
ainekaupan, rahanpesun, ibmiskaupan, jtirjes-
tytyneen rikollisuuden ja terrorismin ebkdi-
semiselle ja torjunnalle;

- viittaavat kansainvilisiin yleissopimuk-
siin, jotka sitovat sopimuspuolia,

ovat sopineet seuraavasta

1 artikla

Sopimuksen soveltaminen

TatA sopimusta sovelletaan rikosten, eri-
tyisesti laittoman huumausainekaupan, rahan-
pesun, ihmiskaupan, jii-jestbiytyneen rikolli-
suuden, terrorismin ja muun vakavan rikol-
lisuuden ehkiisemiseen ja torjuntaan.
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2 artikla

Tietojenvaihto

1. Tihn sopimukseen perustavan tietojen-
vaihdon tulee olla sopimuspuolten kansallisen
lainsiidinn6n mukaista.

2. Sopimuspuolhen toimivaltaisten viran-
omaisten tulee tehdi mahdollisimman laajaa
yhteisty6tii tnimn sopimuksen sovelta-
misalaan kuuluvien rikosten torjuntaan, pal-
jastamiseen ja tutkintaan liittyvien tietojen
vaihdossa.

3. Tdmin artiklan mukaisesti vaihdettujen
tietojen tulee sisalta erityisesti:

- tietoja henkiloistS ja jfijestbisti, joita
epiilliin osallisuudesta I artiklassa tarkoitet-
tuihin rikoksiin, tai niihin liittyvid tietoja;

- tietoja tehdyisti rikoksista tai niiden
valmistelusta;

- tietoja nlihin rikoksiin osallisiksi eplil-
tyjen henkilbiden ja jarjestbjen k~yftimist,
menetelmisti.

3 artikla

Toimivaltaiset viranornaiset

1. Tdmiin sopimuksen tdytnt66npanosta
vastaavat toimivaltaiset viranomaiset ovat:

a) Suomen tasavallan osalta:
- Poliisi
- Tullihallitus
- Rajavartiolaitos
b) Unkarin tasavallan osalta:
- Kansallisen poliisin keskusvirasto
- Vero- ja rahoitustarkastuslaitoksen ri-

kosnutkintavirasto
- Kansalisen rajavartiolaitoksen keskus-

virasto
- Kansallisen tullilaitoksen keskusvirasto

2. Timin sopimuksen soveltamisalaan
kuuluva tietoja tai muita toimenpiteiti kos-
keva pyynt6 esitetin Suomen tasavallan
alueeUa suoraan Keskusrikospoliisille ja Un-
karin tasavallan alueella suoraan Kansalliselle
lainvalvontayhteisty6n keskukselle.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viran-
omaiset voivat toimia suoraan yhteisty6ssa
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niiden valtioiden kansallisen lainsaidnn6n
ja timin sopimuksen mdrkysten mukaisesti
ja pAdrti, tdmAn yhteisty6n konkreettisista
menetelmista ja yksityiskohtaisista sihnn6is-
t&

4. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen ti-
min sopimuksen mukaisesti yhteisty6tA te-
kevien toimivaltaisten viranomaistensa muu-
toksista diplomaattiteitse.

5. Jollei toisin ole sovittu, sopiinuspuolten
toimivaltaisten viranomaisten keskiniinen
yhteydenpitokieli on englanti.

4 artikla

Henkil6tietojen suojelu

1. Sopixnuspuolet takaavat toisilleen tdman
sopimuksen mukaisesti luovutettavien henki-
16tietojen tehokkaan suojelun kansallisen
lainsididnt6nsai ja sovellettavien kansainvii-
listen yleissopimusten ja sopimusten mari-
ysten mukaisesti, erityisesti niiden miktt'ys-
ten mukaisesti, jotka sisliltyvat Strasbourgissa
28 piviin- tammikuuta 1981 tehtyyn euroop-
palaiseen yleissopimukseen yksil6iden suoje-
lusta benkilbtietojen automaattisessa tietojen-
kiittelyssii.

2. Tietoja luovutettaessa tiedot luovuttava
sopimuspuoli ilmoittaa kansallisen lainsia-
dntdnsi mukaisen ajankohdan, jolloin tiedot
tulee poistaa henkcilbrekisterissi.

3. Tiedot luovuttava sopimuspuoli ilmoit-
taa toiselle sopimuspuolelle rajoituksista, joi-
ta kyseessA olevaa henkil6i koskevien tieto-
jen luovuttamiseen luov uttavan sopimuspuo-
len lainsicadinn6n mukaan mahdollisesti liit-
ty..

5 artikla

Tietojen salassapito

1. Sopimuspuolen toimivaltaisten viran-
omaisten vastaaottamat tiedustelut, tiedot ja
asiakirjat katsotaan salassa pidettiviksi tie-
doiksi, mik.li pyynn6n esittfnyt tai vastaan-
ottanut sopixnuspuoli siti pyytM. Tiedot, joita
sopixmuspuoli luovuttaa toiselle sopimuspuo-
lele tAimAn sopimrksen mukaisesti, katsotaan
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salassa pidettdviksi tiedoiksi tiedot luovutta-
van sopimuspuolen pyyUtmLssii laajuudessa.

2. Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan
henkildn yksityisyyden suojaa, tietosuojaa,
tietojen fyvsistd suojaamista, turvallisuusval-
vontaa ja viestinnin turvallisuutta koskevia
kansallisen Iainsidinn6n s&nn6ksii, jotka
vaikuttavat salassa pidett~vien tietojen seka
tiimin sopimuksen mukaisesti vastaanotettu-
jen tietojen suojaan.

6 artikla

Virka-avun ep&Iminen

1. Jos pyynnbn vastaanottanut sopinus-
puoli katsoo, etti t~min sopimuksen mukai-
nen yhteisty6ti tai virka-apua koskeva pyynt6

a) loukkaisi sen suvereniteettia tai vaaran-
taisi sen turvallisuuden tai muita merkittdvii
etuja, tai

b) olisi sen kansaUisen lainsidinnfn
vastainen,

kyseinen sopimuspuoli voi kiel~tytyfi pa-
nemasta pyyntdii tiyt~nt6dn tai voi asettaa sen
tdytit68npanolle ehtoja.

2. Jos virka-apua tai yhteisty6ti koskevaan
pyyntd5n vastaamista lykitn tai se ev.tdiin,
tdti koskevasta piAtdksestA ja sen perusteista
ilmoitetaan viipymitti pyynn6n esittaneelle
sopimuspuolelle.

3. Jos sopimuspuoli pyyti5 sellaista virka-
apua, jota se ei itse voisi pyydettlessi antaa,
se kiinnit'tn tdhin huoaiota pyynnossaan.
Till6in pyynnon vastaanottanut sopimuspuoli
voi pAittA milla tavalla se vastaa pyyntb6n.

7 artikla

Kouluus

Sopimuspuolet tekevat ihteisty6ta kehit-
ti~kseen koulumsohjelmia, joiden tarkoituk-
sena on jakaa kokemuksia ti min sopimuksen
soveltamisalaan kuuluvassa rikosten ehkise-
misessi, paljastamisessa ja tutkinnassa, xou-
kaan lukien lainvalvontahenkil6st~n libhett-
minen tai vaihto.
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8 artikla

K ustannukyet

1. Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
vastaa kaikista tavanomaisista kustannukaista,
joita siUe aiheutuu pyyntf6n vastaamisesta,
mutta mahdollisten ylirnirdisten kustannus-
ten maksarnisesta sovitaan erikseen sopimus-
puolten kesken.

2. Pyynnbn esittAnyt sopimuspuoli vastaa
kaikista edustajiensa matka- ja yllipitokus-
taanuksista, jollei toisin ole sovittu.

9 artilda

Sopimuksen tiiytnt(56npano

Sopimuspuolten sisiasiairministeri6t val-
vovat tinmin sopirnuksen tytIant66npanoa.

10 artikla

Loppumddrdykset

1. Tim& sopimus ei vaikuta sopimuspuol-
ten muihin kansainvilisiin sopimuksiin pe-
rustuviin oikeuksiin ja velvoitteisiin.

2. Kumrpikin sopimuspuoli ilmoittaa toi-
selle sopirnuspuolelle kirjaUisesti diplomaat-
titeitse, kn niiden valtionsisAiset oikeudelli-
set edellytykset t min sopinuksen voimaan-
rulolle on tUytetty. Sopixnus tulee voimaan
kolmenkymmenen p~ivin kuluttua siiti pli-
viistA, jona j-lkimml.inen ilmoitus on vas-
taanotettuL

3. Kumnpi tahansa sopimuspuoli voi piattai
timin sopimuksen voimassaolon ilmoittamal-
la siiti toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti
diplomaattiteitse. Sopimuksen voimassaolo
pittyy kuuden kuukauden kuluttua ilmoituk-
sen vastaanottasnisesta.

4. Timr.n sopimuken tulkintaa tai sovel-
tamista koskevat idat ratkaistaan suorin 3
artiklan I kappaleessa tarkoitettujen viran-
omaisten vdlisin neuvotteluin niiden vian-
omaisten toimivallan rajoissa. Riita, jota ei
ole onnistuttu ratkaisemaan tiflaisin neuvot-
teluin, ratkaistaan diplomaattiteitse.



Volume 2235. 1-39778

Tehty kahtena alkuperaiiskappaleena Buda-
pestissa 24 piiivin-i lokakuuta 2002 suomen,
unkarin ja englannin kielell, jokaisen tekstia
otlessa yhtS todistusvoimainen. Tulkintojen
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

Ville 101i6

Suomen tasava~lan
ha~lituksen puolesta

M6nika Lamperth

Unkarin tasavallan
hallituksen puolesta
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

.MEG.LLAPOD.S

.4 Finn Kiiztrsasig Kormanya is a Magyar .Kztdrsasdg Kormdnya kiz,5tt a
bdnb zis, kal~niisen a szervezett btindzds megelzisdben ds az ellene tidrtinh"

felldpisben val6 egyattmzikddisrb7

A Finn K6ztirsasig Korminya 6s a Maayar K6ztirsasi.g Kormnya ( a
tov.bbiakban: a Felek)

att6l az 6hajt6l vez&relve, hogy hozzijAruljanak k~toldali kapcsolataik
fejl6d~s~hez;

- meggy6z6dve a bdncselekm~nyek, k-iilbn6sen az illegilis kibit6szer-kereskedelem,
a p~nzinosis, a szervezett bdin6z~s, az emberkereskedelem 6s a terrotizmus
megel6z6seben, illetve az eIlendik vaI6 fellp6sben t6rt~n6 egyflttmdik6d~s
fontossi.gr61;

- figyelemmel a fent rgyakban Itrej~tt azon nemzetkbzi szerz~desek-e,
amnelyeknek a Felek r~szesei,

az alhbbiakban illapodtak meg:

1. Cikk
Az egydittmikdd~s terfiletei

A jelen Meg~lapodis a bfin6zes, kiil6n6sen az iilegilis kibitdsze,-
kereskedelem, a p6nzmosis, a szervezett bidndz~s, az emberkereskedelern, a
terrorizmus 6s m~s stilyos bdincselekm~nyek megel6zsre 6s az e1leniik valo
fellIp~sre'tejed ki.

2. Cikk
Informsci6csere

(1) A jelen Meg lapodfsban szabilyozott informAci6k cser&je a Felek belso
j ogszabylvaival bsszhangbari t6rt~nik.

(2) A Felek iletkes hat6sigai a lehet6 legsz~lesebb kbrben egyi.ttmiik6dnek a
jelen Megillapodis trgyt k~pez6 bfincseleknmnyek mege!6z~s're,
felderit~sire &s nyormozdszra vonatkozd informici6k cser~jeben.
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(3) Az informdci6cs-re ajelen Cikk 6rtehm-ben a kbvetkez6kre tejed ki:

-a jelen Megillapods 1. Cikkben meghatdrozott bncselekm6nyek elkbveteseve
gyanfsithat6 szemlyekr61 6s szervezetekr61 sz616, vagy ho-zzijuk kapcsolhat6
informici6kra;

- a fenti bducselekmdnvek elkovet~s6r6l, illetve e16k6sziiletrir6 sz616 informcikj-ra

a fenti baincselekm~nvekben val6 rdszv~tellel gyandisithat6 szem lyek vagy
szervezetek m6dszereir6l sz616 informicidkra.

3. Cikk
Illet~kes hat6sigok

(1) A jelen Megdllapod, s vdgrehajtisiban illet~kes hat6sigok:

a) a Finn Kdztirsastg r~sz6r6:

- az Orszigos Rend6r-fokapiiinysig,
- a Vim- 6s Pdnzfigy6rs~g OrszAgos Parancsnoksdga,
- a Hatir6rs~g OrszAgos Parancsnoksiga,

b) a Magyar K6ztirsasig rdszfr61:

- az Orszigos Rend6r-f6kapitdnys.g,
-az Ad6- 6s P~nzijgyi Ellen6r'zsi Hivatal Bfmtigyi Igazgat6siga,
- a Hat&r6rs~g OrszAgos Parancsnoksdga,
-a m- 6s P~nziigy6rs6g Orszigos Parancsnoks.ga.

(2) A jelen Meg Llapods szerinti minden informici6kerest, iileve egy6b
int~zkedest a Finn K6ztd'sasdgban k6zvetlendl a Nemzeti Nyomoz6
Hivatalhoz, a Magyar K6ztirsasdgban pedig k6zvetleniil a Nemzetk6zi
BGingyi Egyiittmfk6dsi K6zponthoz kell megkiideni.

(3) A Felek il1etkes hat6sdgai .1amaik hatdlyos jogszab~dyai, valamint a jelen
Megdflapods rendelkez~sei szerint, k6zvetlenWil egyiattmfikdheinek, ilierve
meghatAozhatjdk ezen egyuttrnfikbds pontos m6dszereit 6s rdszletes
szab ayait.

(4) A jelen MegiJlapod&s alapjdn egyattnf.k6d6 illetkes hat6skookban
bekbvetkezett viltozksr6! a Felek diplomiciai fiton jekoztatjik egast.
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(5) EIt&r6 megdllapodLs hinyiban, a Felek illet~kes hat6sgai kbz6ti
kapcsolattartds angol nyelven t6rt~nik.

4. Cikk
Szemilyes adatok v6delme

(1) A Felek szavatolj.k- bels6 jogszab.lyaikkal, valamint az alkalmazand6
nemzetkdzi egyezm~nyekkel, megJllapodisokkal &s egydb vonatkoz6
rendelkez~sekkel 6sszhangban - kiil6n6s tekintettei az Eur6pa Tancs
keret6ben az egy6nek v~delmr6 a szem~lyes adatok g~pi feldolgozisa sorhn,
Strasbourgban, 1981. janur 28. napjgn kelt Egyezrnny rendelkezdseire - a
jelen MegllapodlAs keretdbern egymAsnak ktadand6 szem~lyes adatok
hat~kony v~delmit.

(2) Az adatok itadisakor az Atad6 F61nek fel kell tiintetnie az adatok t6ri~si
hatiridej~t bets6 jogszabilyainak megfelel6en..

(3) Az itad6 F61 k6teles tj&oztatni az kvev6t - az adatalanyjogait &int6 - sajit
joga szerinti tij~koztatisi korlitozdsr6I.

5. Cikk
Az informici6k bizalmassiga

(1) Az egyik F61 illet~kes hat6s~ga Lital dtvett megkeres~seket, infornmnci6kat 6s
dokumentumokat a megkeres6 vagy az itad6 hat6sAg kdr~s~re min6sitettnek
keH tekinteni. A jelen Meg-Allapodds keret~ben az egyik F1 dltal a msik
F 1nek itadott informici6t oly mrrt~kben kell min6sitettnek tekinteni, ahogy
azi az Atad6 F&1 k6Ti.

(2) A FeIek vIlalj&k a jelen MegdllapodAs alapjin Atvett min6sitett adatok &s
informici6k v6ielm6t 6rintd, belsd jogszabilyaikban meglhatdrozott, a
szemIyi biztonsdgra, az adatbiztonsigra, az adatok fizikai v~defm6re, az
6rzs-biztonsigra, valamint a kommtnikici6s biztonsigra vonatkoz6
eldirisok betartdsit.

6. Cikk
A segftsignyxfjtis megtagadisa

(1) Ha a jelen MegiUapodis 6rtelmnben el6terjesztett egy ittraibddsi vagy
segitsdgnyjtsi k&elem teijesitdse a megkeresett FI szerint
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(a) s~rten6 illamnak szuverenitisit, biztonsdgt vagy alapvet6 6rdekeit,.
illerve
(b) ha az a bels6 jogszabLyokba Uitk6zik

az adott F61 visszautasithatja a k&elem teljesit~s~t vagy azt felttelekhez
k6theti.

(2) Ajnennyiben a segits~gnydjtist felhggesztik vagy megtagadj&k, az arr6l sz616
dbnt6sr61, illetve anmak okair6l halad~ktalanul 6rtesiteni kefl a kre.met
elterjeszt6 Felet.

(3) ,-mennyiben a segitspydjtsi k~relmet el6teijeszt6 hat6sdg 6nnaga ner
lenne k~pes a megkeres~snek eleget tenni, hasonl6 felk~r~s esetn, a
megkeres~sben rre a-t6nyre k6teIes felhivni a figyelmet. Ezt kbvet6en a
megkeresett hat6sig jogosilt eld6nteni, hogy az ilyen krelemre mik~nt
vi1aszo!.

7. Cikk
K~pzbs

A Felek egy-ittmiik6dnek.olyan k6pz6si programok kialakitdsiban, amelyek a
jelen Megdllapodis k6r6be tartoz6 bdincselekmlnyek megel6z~s6re, felderit~s~re 6s
nyomozgsira vonatkoz6 szakk~pz6st c~lozzik, bele~rtve a binildz6 szervekn6l
foglalkoztatott szakemberek cser~j ft.

8. Cikk
K6Itskgek viselse

(1) A megkeresett F61 viseli a rnegkeres~s teljesit~s~nek minden szokisos
k61ts~gft, az esetleges rendkivihi k61ts~gek megfizet~s~r6 pedig az 6rintett
illet~kes Felek kil6n illapodnak meg.

(2) A megkeres6 F&I viseli a kbpviset6i utazis.val 6s tart6zkodisival kapcsolatos
6sszes kblts6get, ldv~ve, ha eltr6en nem Allapodnak meg.
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9. Cikk
A Megillapodis v~grehajtisa

A jelen Meg.llapodAs v grehajt~sit a Felek Behigyminiszt riumai kis&ik

figyeiemmel.

10. Cikk

Zir6 rendelkez~sek

(I) A jelen Megdllapods nem 6rinti a Feleknek mLs nemzetkbzi szerz6d~sek Altal
meghatkozott jogait 6s kbtelezetts~geit.

(2) Mindk6t F6I ir sban, dip.lomiciai 'tor 6rtesiti a mAsik Felet arr6l, hogy eleget
tett a jelen MeglapodAs hatilyba 16p6s~hez sztiks6ges bels6 jogi

el6irisoknak. A Megillapodds a mdsodik ertesit6st k6vet6 harmincadik napon
Itp hatilyba.

(3) A jelen Meg.llapodst brrnelyik F61 diplomiciai iton, ir-sban felmondhatja.

A MegAllapodis a felmond.sr6l sz616 6rtesit~s k6zhezv~telt6l szArnitott hat

h6nap eltelt~vel veszti hatAlyAt.

(4) A Felek a Megdilapodis 6rtelmez6se 6s v~grehajtsa sorkn felmed16 vitis

k6rd6seiket a 3. Cikk (1) bekezd6s~ben kijel6lt hat6sAgok, sajAt

hatisk6drkben, k6zvetlen tirgyalAsok dtjin refidezik. Ennek

eredm6nytelens~ge esetdn a Felek vitds k~rd~seiket diplomkciai iton

rendezik.

K~sziilt Budapesten, 2002. okt6ber -... napjbn, ket eredeti pldAnyban, finn, magyar

6s angol nyelven, mindhArom nyelvfi szdveg egyarAnt hiteles. Vita eset~n az angol

nyelv(i sz6veg az irfnyad6.

A Fin Kztirsasig Korminya A Magyar K6i rsasig Korm nya
nevfben nev~ben



Volume 2235. 1-39778

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LA LUTTE CONTRE
LA CRIMINALITt, NOTAMMENT LA CRIMINALITIt ORGANIStE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
de Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties")

-- D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations entre les deux pays;

-- Convaincus de l'importance que pr6sente la coop6ration pour pr6venir et lut-
ter contre la criminalit6, notamment le trafic illicite de stupffiants, le blanchiment d'argent,
le trafic de personnes, la criminalit6 organis6e et le terrorisme;

-- Se r6f~rant aux conventions intemationales auxquelles les Parties sont tenues
de se conformer,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application de l'Accord

L'Accord s'applique A la coop6ration dans la lutte contre la criminalit&, notamment le
trafic illicite de stup6fiants, le blanchiment d'argent, ]a criminalit6 organis~e, le trafic de
personnes, le terrorisme et autres infractions graves.

Article 2. Echanges d'informations

1. Les 6changes d'information pr6vus par le pr6sent Accord s'effectuent conform6-
ment A la 16gislation nationale des Parties.

2. Dans toute la mesure du possible, les autorit6s comp6tentes des Parties coop~rent
entre elles pour ce qui est d'&changer des informations touchant la pr6vention et la detection
des infractions graves auxquelles le pr6sent Accord s'applique ainsi que les enqu&es me-
n6es A ce sujet.

3. Les 6changes d'informations pr~vues en vertu du pr6sent article portent en parti-
culier :

-- Sur les informations relatives aux personnes et organisations soupqonn6es
d'tre impliqu6es dans les actes criminels visas A l'article premier;

-- Sur les informations relatives i la commission de telles infractions ou A l'exer-
cice d'activit6s visant d les pr6parer;

-- Sur les informations relatives aux m6thodes employ6es par les personnes et
organisations soupqonn~es d'tre impliqu6es dans de telles infractions.
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Article 3. Autorit~s comptentes

1. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les autorit6s comptentes sont:

a) Du c6t6 finlandais:

-- La Police finlandaise;

-- L'administration nationale des douanes;

-- La Direction de la protection des fronti~res;

b) Du c6t6 hongrois:

-- La Direction nationale de la police;

-- La Direction des enqu~tes criminelles de ladministration du contr6le fis-
cal et financier;

-- La Direction nationale de la surveillance frontali~re;

-- La Direction nationale de l'administration des douanes et des finances.
2. Toute demande d'informations ou toute autre d6marche pr6vue par rAccord sont

adress6es directement au Bureau national des enqu~tes en R~publique de Finlande et au
Centre national de la cooperation pour le maintien de l'ordre public en R~publique de Hon-
grie.

3. Conform6ment A la legislation nationale des lbtats respectifs et des dispositions du
pr6sent Accord, les autorit6s comptentes des Parties sont habilit~es A coop6rer directement
entre elles et d mettre au point les m6thodes pratiques et les r6glements d6taill6s de leurs
activit6s de coop6ration.

4. Les Parties se notifient mutuellement par la voie diplomatique tous changements
intervenus dans les autorit6s comptentes exerqant des activit6s de coop6ration conform&
ment au pr6sent Accord.

5. En absence de tout autre accord, ranglais est la langue dans laquelle les autorit6s
comptentes des Parties communiquent entre elles.

Article 4. Protection des donn~es personnelles

1. Les Parties garantissent que les donn6es personnelles transmises entre elles en
vertu du pr6sent Accord seront effectivement prot6g6es, conform6ment A leurs l6gislations
nationales respectives et aux conventions, accords et instruments internationaux applica-
bles, notamment la Convention europ6enne pour la protection des personnes A l'gard du
traitement automatis6 des donn6es A caract~re personnel, faite A Strasbourg, le 28 janvier
1981.

2. Au moment oO elle transmet les donn6es, la Partie indique la date A laquelle celles-
ci devront Etre effac6es conform6ment d sa 16gislation nationale.

3. La Partie qui transf'ere les donn&es informe rautre Partie de toute restriction atta-
ch6e A la transmission des informations touchant le sujet des donn6es, conform6ment A sa
propre 16gislation.
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Article 5. Confidentialit des informations

1. Sur la demande de la Partie requ~rante ou de la Partie requise, les demandes de
recherche, les informations et documents regus par les autorit~s comptentes d'une Partie
sont consid~r~s comme 6tant classifies. Les informations transmises en vertu du present
Accord par une Partie A l'autre sont consid~r~es comme classifi~es dans la mesure requise
par la Partie qui les transfere.

2. Les parties s'engagent A respecter les dispositions relatives A la s~curit6 personnel-
le, A la s~curit6 des donn~es, A la protection physique, aux services de garde de celles-ci et
A la s~curit6 des communications comme pr~vu dans leurs legislations internes respectives
relatives A la protection des donn~es et des informations classifies reques en vertu du pr6-
sent Accord.

Article 6. Refus d'assistance

1. Si la Partie requise est d'avis que l'ex~cution d'une demande de cooperation ou
d'assistance adress~e en vertu du present Accord :

a) Porterait atteinte A sa souverainet6, A sa sfiret6 ou A tous autres de ses int~rts
essentiels, ou

b) Serait contraire A sa lkgislation nationale,

cette Partie peut refuser de donner suite A la requite ou peut n'y donner suite que
sous certaines conditions.

2. Si lassistance ou la cooperation demand~e est interrompue ou refuse, la dcision
et les raisons qui la motivent doivent &re notifi6es sans d~lai A la Partie requ~rante.

3. Si la Partie requ~rante pr~sente une demande d'assistance A laquelle elle-meme ne
serait pas en mesure de donner suite si on la lui pr~sentait, elle appelle l'attention sur ce fait
dans sa requite. 11 appartient ensuite A la Partie requise de dcider de la suite A donner A une
telle requite.

Article 7. Formation

Les Parties coop~rent A la mise au point de programmes de formation visant A mettre
en commun les comptences en mati~re de prevention et de dtection des infractions crimi-
nelles, auxquelles le present Accord s'applique ainsi que des enqu~tes i leur sujet, y com-
pris le d~tachement ou l'change de personnel des services charges de lordre public.

Article 8. Coats

1. La Partie requise prend A sa charge tous les frais ordinaires occasionnes par l'ex6-
cution de la requite; les frais extraordinaires font l'objet d'accords s~par~s.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge tous les frais de d~placement et de subsis-
tance de ses repr~sentants, sauf accord contraire.



Volume 2235, 1-39778

Article 9. Mise en oeuvre de l'Accord

Les Ministres de l'int~rieur respectifs des Partie sont charges de suivre la mise en
oeuvre du present Accord.

Article 10. Dispositions finales

1. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties d~coulant
d'autres accords internationaux.

2. Chaque Partie notifie l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, que les procedures
juridiques requises pour donner effet A l'Accord dans leurs pays respectifs ont W menses
A bien. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la demire des
deux notifications.

3. Le present Accord peut ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr~a-
vis donn6 par 6crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en vi-
gueur six mois apr~s la date de la reception de la notification.

4. Tout diffrend s'6levant A l'occasion de l'interpr~tation ou de ]a mise en oeuvre du
present Accord sera r~gl6 par la voie de n~gociations directes entre les autorit~s vises au
paragraphe 1 de 'article 3 dans les limites de leur competence. Tout diffrend qui nest pas
r~gl de cette mani~re sera r~gl6 par les voies diplomatiques.

Fait en deux originaux, A Budapest, le 24 octobre 2002, dans les langues finnoise, hon-
groise et anglaise, chaque texte faisant &galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

VILLE ITALA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

MONIKA LAMPERTH


